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NÁVRH NA UZNESENIE 

 

Uznesenie č. __/2026 

Komisia odporúča Mestskému zastupiteľstvu v Žiline na jeho najbližšom zasadnutí  

 

 
I. Schváliť 

 

Schému štátnej pomoci mesta Žilina. 
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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

 

Mesto Žilina poskytuje na základe Všeobecného záväzného nariadenia č. 4/2024 dotácie 
primátora mesta, dotácie z pohotovostného fondu výborov mestských častí, grantových dotácií, 
športových dotácií a mimoriadnych dotácií. Zároveň mesto poskytuje finančnú a nefinančnú 
podporu organizáciám vo svojej zriaďovateľskej pôsobnosti, ako napríklad Správe športových 
zariadení mesta Žilina s.r.o.. Poskytovanie predmetnej finančnej a nefinančnej pomoci môže 
v niektorých prípadoch spadať pod prípady tzv. štátnej pomoci.  

 
Štátna pomoc je definovaná zákonom 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v 

oblasti štátnej pomoci a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej 
iba „zákon o štátnej pomoci“) a Zmluvou o fungovaní Európskej únie. Podľa ich ustanovení je 
prípadom štátnej pomoci opatrenie v prospech podnikov, ktoré spĺňa nasledovné kritériá:  

   
- Dochádza k prevodu verejných zdrojov (aj nefinančnou formou); 
- Príjemca je ekonomicky zvýhodnený;  
- Opatrenie pomoci sa poskytuje selektívne; 
- Opatrenie má vplyv na hospodársku súťaž; 
- Opatrenie má vplyv na vnútorný obchod EÚ.  
 

Podnikom sa z hľadiska štátnej pomoci rozumie každý subjekt vykonávajúci 
hospodársku činnosť bez ohľadu na právne postavenie a spôsob jeho financovania. 
Hospodárskou činnosťou je každá činnosť, ktorá spočíva v ponuke tovaru a/alebo služieb na 
trhu. Označenie konkrétneho subjektu za podnik teda plne závisí od povahy jeho činnosti (tzn. 
podnikom môže byť napr. aj nezisková organizácia alebo príspevková organizácia za 
predpokladu výkonu hospodárskej činnosti). Prípadom poskytnutia štátnej pomoci teda môže 
byť nielen poskytnutie verejných zdrojov podnikateľskému subjektu, ale rovnako tak aj 
občianskemu združeniu, neziskovej organizácii alebo inému subjektu neziskového charakteru 
za predpokladu, ak vykonáva činnosť, ktorá by mohla ovplyvniť hospodársku súťaž.  

 
Pre zabezpečenie súladu poskytovania verejných prostriedkov z rozpočtu mesta Žilina 

zo zákonom o štátnej pomoci vypracovalo mesto Žilina Schému pomoci mesta Žilina.  
 
 

Materiál je v súlade so Štatútom mesta Žilina a právnymi predpismi Slovenskej republiky.  
 
Materiál nemá dopad na rozpočet mesta Žilina.  
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MATERIÁL 
 
 Schéma pomoci mesta Žilina je vypracovaná v súlade s nariadením Komisie (EÚ) č. 

651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným 

trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (Ú. v. EÚL 187, 26.6.2014) v platnom znení. 

Predmetom tejto schémy je poskytovanie štátnej pomoci podnikom, ktorých realizácia 

oprávnených projektov podľa tejto schémy je na území mesta Žilina prostredníctvom 

existujúcich dotačných mechanizmov, ako aj podpora organizácií v zriaďovateľskej pôsobnosti 

mesta Žilina. 

 

Účelom schémy pomoci je poskytovanie finančnej a nefinančnej pomoci subjektov 

v nasledujúcich oblastiach: 

- Šport 
o Výstavba, rekonštrukcia a modernizácia športovej alebo multifunkčnej rekreačnej 

infraštruktúry; 
o Prevádzka športovej alebo multifunkčnej rekreačnej infraštruktúry; 

- Kultúra 
o Kultúrne podujatia, festivaly, výstavy a iné obdobné činnosti; 
o Činnosť múzeí, archívov, knižníc, umeleckých a kultúrnych centier, divadiel, 

koncertných siení a iných kultúrnych organizácií; 
o Činnosť zachovania a zveľaďovania hmotného a nehmotného kultúrneho dedičstva; 
o Písanie, editovanie, produkcia, distribúcia, digitalizácia a publikovanie hudby a 

literatúry vrátane prekladov; 
o Kultúrne a umelecké vzdelávacie činnosti;  

- Vzdelávanie 
o Vzdelávacie aktivity vlastných zamestnancov príjemcu pomoci, mimo vzdelávania 

v oblasti kultúry; 
- Energetika 

o Zvyšovanie energetickej hospodárnosti budov; 
o Výstavba alebo modernizácia energetickej infraštruktúry; 

- Životné prostredie; 
o Sanácia environmentálnych škôd; 
o Obnova degradovaných prirodzených biotopov a ekosystémov; 
o Ochrana alebo obnovovanie existujúcich biotopov a ekosystémov;  
o Zavádzanie prírode blízky riešení adaptácie na zmenu klímy; 

- Mimoriadne udalosti 
o Náhrada škody spôsobenej prírodnou katastrofou alebo inou mimoriadnou 

udalosťou. 
 

Príjemcom pomoci môže byť právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá vykonáva 

hospodársku činnosť (definovanú podľa ustanovenia zákona o štátnej pomoci a Zmluvy 

o fungovaní EÚ) na základe príslušného oprávnenia a dovŕšila vek 18 rokov. Podmienkou 

poskytnutia pomoci je pôsobenie na území mesta Žilina. 
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Príloha č. 1 

Schéma štátnej pomoci mesta Žilina 
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A). PREAMBULA 

1. Schéma štátnej pomoci mesta Žilina (ďalej len „schéma“) je vypracovaná v súlade 

s nariadením Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 

pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (Ú. v. EÚL 

187, 26.6.2014) v platnom znení. 

2. Predmetom tejto schémy je poskytovanie štátnej pomoci (ďalej len „pomoc“) 

podnikom, ktorých realizácia oprávnených projektov podľa tejto schémy je na území 

mesta Žilina prostredníctvom existujúcich dotačných mechanizmov1, ako aj  podpora 

organizácií v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina.  

B). PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE PREDPISY 

1. Právnym základom pre poskytovanie pomoci podľa tejto schémy sú:  

a) Článok 107 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „Zmluva o EÚ“). 

b) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 

kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 

zmluvy (Ú. v. EÚL 187, 26.6.2014) v platnom znení (ďalej len „nariadenie“). 

c) Zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci 

a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej 

pomoci) (ďalej len „zákon o štátnej pomoci“). 

d) Všeobecné záväzné nariadenie č. 4/2024 o podmienkach poskytovania dotácií z 

rozpočtu mesta Žilina 

Zoznam osobitných predpisov súvisiacich s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy:   

e) Zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o finančnej 

kontrole“). 

f) Zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

g)  Zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií). 

 
1 Poskytované na základe Všeobecného záväzného nariadenia č. 4/2024 o podmienkach poskytovania dotácií z 
rozpočtu mesta Žilina. Dotačné mechanizmy mesta Žilina sú uvedené na nasledovnom odkaze: 
https://zilina.sk/mesto-zilina/transparentne-mesto/granty-a-dotacie/.  



 

 
 

C). ÚČEL POMOCI 

1. Účelom pomoci je poskytovanie finančnej a nefinančnej pomoci subjektom, ktorých 

realizácia oprávnených projektov podľa tejto schémy je na území mesta Žilina, ako aj 

organizáciám v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina v nasledujúcich oblastiach: 

a. Šport - článok 55 nariadenia 

b. Kultúra - článok 53 nariadenia, 

c. Vzdelávanie - článok 31 nariadenia, 

d. Energetika - články 39 a 48 nariadenia, 

e. Životné prostredie - článok 45 nariadenia, 

f. Mimoriadne udalosti - článok 50 nariadenia, 

2. Táto schéma je vypracovaná v súlade so všeobecnými podmienkami uvedenými v 

kapitole I nariadenia a v súlade s článkami 31, 39, 45, 48, 50, 53 a 55 kapitoly III 

nariadenia. 

D). POSKYTOVATEĽ POMOCI 

1. Poskytovateľom pomoci je Mesto Žilina (ďalej ako „poskytovateľ“). Kontaktné údaje 

poskytovateľa: 

 

Mesto Žilina 

Námestie obetí komunizmu 1 

011 31 Žilina 

E-mail: kc_informator@zilina.sk    

Tel.: 041/706 32 10 

Web: https://zilina.sk/  

 

2. Poskytovateľ nepoveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy. 

E). PRÍJEMCA POMOCI 

1. Príjemcom pomoci je podnik v zmysle článku 107 ods. 1 Zmluvy o EÚ, t. j. akýkoľvek 

subjekt, vykonávajúci hospodársku činnosť, ktorému sa poskytuje pomoc na realizáciu 

oprávnených projektov podľa tejto schémy bez ohľadu na jeho právne postavenie2, 

 
2 Verejná alebo súkromná povaha subjektu vykonávajúceho predmetnú činnosť nemôže mať vplyv na otázku, či 
tento subjekt má alebo nemá postavenie podniku, rozhodujúce je len to, či vykonáva hospodársku činnosť. 



 

 
 

spôsob financovania a bez ohľadu na to, či dosahuje zisk. Hospodárskou činnosťou sa 

pritom rozumie každá činnosť spočívajúca v ponuke tovarov a/alebo služieb3 na trhu. 

2. Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť podnikom vo všetkých veľkostných 

kategóriách, t. j. mikro, malým, stredným, ako aj veľkým podnikom. Pre určenie 

veľkosti podniku je rozhodujúca definícia malých a stredných podnikov (ďalej iba 

„MSP“) uvedená v Prílohe I nariadenia (ďalej len „definícia MSP“). Definícia MSP 

tvorí prílohu č. 1 tejto schémy. 

3. Príjemcom pomoci môže byť právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá vykonáva 

hospodársku činnosť na základe príslušného oprávnenia a dovŕšila vek 18 rokov. 

Podmienkou poskytnutia pomoci je pôsobenie na území mesta Žilina. 

4. Príjemcom pomoci podľa tejto schémy nemôže byť podnik, voči ktorému sa nárokuje 

vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola táto 

pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s 

vnútorným trhom4.  

5. Príjemcom pomoci nemôže byť ani podnik v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18 

nariadenia. Odchylne od uvedeného sa však toto nariadenie uplatňuje na podniky, ktoré 

neboli v ťažkostiach k 31. decembru 2019, ale stali sa podnikmi v ťažkostiach počas 

obdobia od 1. januára 2020 do 31. decembra 2021.  

6. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, 

hospodárske a organizačné prepojenie, možno na účely uplatnenia pravidiel štátnej 

pomoci pokladať za subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku. Táto hospodárska 

jednotka sa potom pokladá za relevantný podnik, teda príjemcu pomoci.5 

7. Pomoc podľa tejto schémy nemožno poskytnúť žiadateľovi: 

a) voči ktorému je vedené konkurzné konanie, je v konkurze, v reštrukturalizácii 

alebo bol proti nemu zamietnutý návrh na vyhlásenie konkurzu pre nedostatok 

majetku6, 

 
3 Podľa pravidiel EÚ v oblasti štátnej pomoci služby, ktoré možno kvalifikovať ako hospodárske činnosti, 
predstavujú plnenia, ktoré sa bežne poskytujú za odplatu. Základná vlastnosť odplaty spočíva v skutočnosti, že 
táto odplata predstavuje hospodárske protiplnenie daného poskytnutia služby. 
4 Rozsudok ESD C-188/92 vo veci „Deggendorf“ http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A61992CJ0188  
5 Súdny dvor v tejto súvislosti považuje za relevantnú existenciu kontrolného podielu a iných funkčných, 
hospodárskych a organických prepojení - rozsudok Súdneho dvora zo 16. decembra 2010, AceaElectrabel 
Produzione SpA/Komisia, C-480/09 P, ECLI:EU:C:2010:787, body 47 až 55; rozsudok Súdneho dvora z 10. 
januára 2006, Cassa di Risparmio di Firenze SpA a i., C-222/04, ECLI:EU:C:2006:8, bod 112 
6 Zákon č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
Predpisov. 



 

 
 

b) ktorý je v likvidácii7, 

c) proti ktorému je vedený výkon rozhodnutia8, 

d) ktorý nemá vysporiadané finančné vzťahy voči štátnemu rozpočtu, 

e) ktorý porušil zákaz nelegálneho zamestnávania podľa osobitného predpisu9, 

f) ktorý má evidované nedoplatky voči daňovému úradu, colnému úradu, 

evidované nedoplatky na poistnom na sociálne poistenie a zdravotná poisťovňa 

eviduje voči nemu pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov10, 

g) ktorý nie je zapísaný v registri partnerov verejného sektora, ak ide o žiadateľa, 

ktorý má povinnosť zapisovať sa do registra partnerov verejného sektora11. 

F). ROZSAH PÔSOBNOSTI 

1. Táto schéma sa nevzťahuje na: 

a) pomoc v prospech podnikov pôsobiacich v sektore rybolovu a akvakultúry, na 

ktoré sa vzťahuje nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1379/2013 z 11. decembra 2013 

o spoločnej organizácii trhov s produktmi rybolovu a akvakultúry, ktorým sa 

menia nariadenia Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje 

nariadenie rady (ES) č. 104/2000; 

b) pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v odvetví poľnohospodárskej 

prvovýroby; 

c) pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v sektore spracovania a marketingu 

poľnohospodárskych výrobkov, a to v týchto prípadoch: 

i. ak je výška pomoci stanovená na základe ceny alebo množstva takýchto 

výrobkov kúpených od prvovýrobcov alebo umiestnených na trh 

príslušnými podnikmi; 

ii. ak je pomoc podmienená tým, že bude čiastočne alebo úplne postúpená 

prvovýrobcom; 

 
7 § 70 až 75a Obchodného zákonníka. 
8 Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a exekučnej 
činnosti (Exekučný poriadok) a o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 
563/2009 Z. z. o správe daní (daňový poriadok) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov. 
9 Zákon č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov. 
10 § 170 ods. 21 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení zákona č. 221/2019 Z. z. 
§ 25 ods. 5 zákona č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002 Z. z. o 
poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 221/2019 Z. z. 
11 § 18 zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov 



 

 
 

d) pomoc na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných konkurencie v 

zmysle rozhodnutia Rady 2010/787/EÚ12; 

e) pomoc na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín alebo členských štátov, 

konkrétne pomoc priamo súvisiacu s vyvážanými množstvami, so zriadením a 

prevádzkovaním distribučnej siete alebo inými bežnými výdavkami súvisiacimi 

s vývoznou činnosťou; 

f) pomoc, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho tovaru 

pred tovarom dovážaným;  

g)  pomoc na výrobu jadrovej energie v súvislosti s čl. 41,čl. 45 a čl. 48. 

2. Ak podnik pôsobí vo vylúčených sektoroch uvedených v písm. a), b) alebo c), príp. d) 

predchádzajúceho odseku a zároveň pôsobí v jednom alebo viacerých iných sektoroch 

alebo vyvíja ďalšie činnosti, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tejto schémy, vzťahuje 

sa schéma na pomoc poskytovanú v súvislosti s týmito ďalšími sektormi alebo na tieto 

ďalšie činnosti pod podmienkou, že príjemca pomoci zabezpečí (a poskytovateľ overí) 

pomocou primeraných prostriedkov, ako je oddelenie činností alebo rozlíšenie 

výdavkov, aby činnosti vykonávané v sektoroch vylúčených z rozsahu pôsobnosti tejto 

schémy neboli podporované z pomoci poskytovanej v súlade s touto schémou. 

3. Poskytnutie pomoci podľa tejto schémy: 

a) nie je podmienené povinnosťou, aby mal príjemca pomoci hlavné sídlo v SR 

alebo aby bol usadený predovšetkým v SR; požiadavka mať prevádzkareň alebo 

pobočku v SR v čase vyplatenia pomoci je však povolená; 

b) nie je podmienené povinnosťou, aby príjemca pomoci používal domáce výrobky 

alebo služby; 

c) neobmedzuje možnosť príjemcov pomoci využívať výsledky výskumu, vývoja 

a inovácií v iných členských štátoch EÚ. 

4. Pri poskytovaní pomoci podľa tejto schémy budú dodržané ustanovenia článku 1 ods. 2 

písm. a) nariadenia, to znamená, že táto schéma sa neuplatňuje, ak priemerný ročný 

rozpočet na štátnu pomoc podľa tejto schémy presiahne 150 mil. EUR.13 

5. Pomoc podľa tejto schémy môže byť poskytnutá na výdavky vynaložené na celom 

území mesta Žilina, t. j. vo všetkých katastrálnych územiach (katastrálne územia Žilina, 

 
12 Rozhodnutie Rady 2010/787/EÚ z 10. decembra 2010 o štátnej pomoci na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní 
neschopných konkurencie (Ú. v. EÚ L 336, 21.12.2010, s. 24) 
13 Nevzťahuje sa na pomoc poskytnutú podľa článkov 15, 19c, 19d, 31, 32, 33, 34, 35, 44, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 
56a, 56b, 56c, 56d, 56e a 56f nariadenia. 



 

 
 

Bytčica, Závodie, Bánová, Strážov, Žilinská Lehota, Považský Chlmec, Vranie, 

Budatín, Brodno, Zádubnie, Zástranie, Trnové a Mojšova Lúčka). 

6. Pre stanovenie oprávnenosti je rozhodujúce miesto realizácie projektu, nie sídlo 

žiadateľa, t. j. oprávneným môže byť aj projekt predložený žiadateľom so sídlom mimo 

katastrálneho územia mesta Žilina za podmienky, že projekt je realizovaný na území 

mesta, ktorý je vo výzve zadefinovaný ako oprávnené miesto realizácie projektu.  

G). OPRÁVNENÉ PROJEKTY 

1. Oprávnenými projektmi na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy sú projekty 

zamerané na tieto aktivity / účely v rámci nasledovných oblastí: 

a) Šport - článok 55 nariadenia  

i. Výstavba, rekonštrukcia a modernizácia športovej alebo multifunkčnej 

rekreačnej infraštruktúry; 

ii. Prevádzka športovej alebo multifunkčnej rekreačnej infraštruktúry;  

b) Kultúra - článok 53 nariadenia  

i. Kultúrne podujatia, festivaly, výstavy a iné obdobné činnosti; 

ii. Činnosť múzeí, archívov, knižníc, umeleckých a kultúrnych centier, 

divadiel, koncertných siení a iných kultúrnych organizácií; 

iii. Činnosť zachovania a zveľaďovania hmotného a nehmotného 

kultúrneho dedičstva; 

iv. Písanie, editovanie, produkcia, distribúcia, digitalizácia a publikovanie 

hudby a literatúry vrátane prekladov; 

v. Kultúrne a umelecké vzdelávacie činnosti;  

c) Vzdelávanie - článok 31 nariadenia 

i. Vzdelávacie aktivity vlastných zamestnancov príjemcu pomoci, mimo 

vzdelávania v oblasti kultúry;  

d) Energetika - články 39 a 48 nariadenia 

i. Zvyšovanie energetickej hospodárnosti budov - článok 39 nariadenia; 

ii. Výstavba alebo modernizácia energetickej infraštruktúry - článok 48 

nariadenia; 

e) Životné prostredie - článok 45 nariadenia 

i. Sanácia environmentálnych škôd; 

ii. Obnova degradovaných prirodzených biotopov a ekosystémov; 

iii. Ochrana alebo obnovovanie existujúcich biotopov a ekosystémov;  



 

 
 

iv. Zavádzanie prírode blízky riešení adaptácie na zmenu klímy; 

f) Mimoriadne udalosti - článok 50 nariadenia 

i. Náhrada škody spôsobenej prírodnou katastrofou alebo inou 

mimoriadnou udalosťou. 

H). OPRÁVNENÉ VÝDAVKY 

1. Oprávnenými výdavkami sú výdavky priamo spojené s realizáciou oprávnených 

projektov na aktivity uvedené v článku G). tejto schémy. 

2. Konkrétne typy oprávnených výdavkov, spojených s realizáciou aktivít, uvedených 

v článku G) bod 1. sú uvedené v Prílohe č. 2 tejto schémy. 

3. Pomoc podľa tejto schémy nebude možné poskytnúť, ak oprávnené výdavky vzniknú 

pred predložením žiadosti o pomoc. V takomto prípade sa celý projekt bude považovať 

za neoprávnený.  

4. Oprávnené výdavky je potrebné doložiť príslušnou dokumentáciou, ktorá je prehľadná, 

konkrétna a aktuálna. 

5. Neoprávnenými výdavkami sú všetky výdavky, ktoré nie sú popísané v Prílohe č. 2 tejto 

schémy.  

I). FORMA POMOCI 

1. Pomoc podľa tejto schémy sa v súlade s Článkom 5 ods. 2 nariadenia poskytuje v 

nasledovných formách: 

a) Pomoc vo forme grantov. 

2. Pomoc podľa tejto schémy môže mať finančný alebo nefinančný charakter, pričom jej 

podmienkou je prepočet na ekvivalent hrubého grantu. Každá pomoc, poskytnutá na 

základe tejto schémy musí byť finančne vyčíslená vo forme hrubého grantu. V prípade 

nefinančnej pomoci je nutné explicitne vyčísliť jej výšku na základe prepočtu hodnoty 

poskytnutého materiálu, služieb alebo iných nefinančných statkov na ich finančný 

ekvivalent. Rozsah pomoci sa vzťahuje najmä, ale nie výlučne na:  

a) Finančnú pomoc – priame dotácie a príspevky; odpustenie alebo zníženie 

poplatkov (nájomné, správne poplatky, pokuty a pod.). 

b) Nefinančnú pomoc - poradenské služby; vypracovanie administratívnych 

činností; materiálna pomoc. 



 

 
 

3. Pomoc podľa tejto schémy je považovaná za transparentnú pomoc, pri ktorej je možné 

vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – 

GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika14.  

J). VÝŠKA A INTENZITA POMOCI 

1. Výšku pomoci podľa tejto schémy predstavuje súčet jednotlivých platieb poskytnutých 

príjemcovi pomoci poskytovateľom Intenzita pomoci je hrubá suma pomoci vyjadrená 

ako percento z oprávnených výdavkov projektu. Na účely výpočtu intenzity pomoci sa 

použijú číselné údaje pred odpočítaním daní alebo iných poplatkov. Pri výpočte 

intenzity pomoci a oprávnených výdavkov sa však neberie do úvahy daň z pridanej 

hodnoty účtovaná k oprávneným výdavkom, ktorá môže byť podľa uplatniteľných 

vnútroštátnych daňových právnych predpisov vrátená. 

2. Maximálna výška pomoci nesmie prekročiť stropy pre notifikačnú povinnosť uvedené 

v článku 4 nariadenia. Stropy pre jednotlivé oblasti podpory sú uvedené v Prílohe č. 2.  

3. V prípade pomoci poskytnutej formou prenájmu majetku za cenu nižšia, ako trhová je 

výška pomoci určená ako rozdiel medzi nájom stanoveným na základe znaleckého 

posudku a zníženou výškou nájomného. 

4. Maximálna intenzita pomoci pre jednotlivé typy aktivít uvedených v článku G). bod 1. 

nesmie prekročiť stropy popísané v Prílohe č. 2 tejto schémy.  

5. Stropy sa nesmú obchádzať umelým rozdeľovaním schém pomoci alebo projektov. 

K). STIMULAČNÝ ÚČINOK 

1. Pomoc podľa tejto schémy môže byť príjemcovi pomoci poskytnutá, ak má stimulačný 

účinok15. V súlade s čl. 6 ods. 5 písm. f) a h) nariadenia (článok 50 a článok 53)  sa 

nevyžaduje alebo sa predpokladá, že pomoc poskytovaná podľa tejto schémy má 

stimulačný účinok. 

2. Pomoc poskytnutá príjemcovi pomoci, na ktorú sa vzťahuje táto schéma, sa považuje 

za pomoc, ktorá má stimulačný účinok, ak žiadateľ podal písomnú žiadosť o pomoc 

pred začatím práce16 na projekte alebo činnosti.  

Žiadosť o pomoc obsahuje aspoň tieto informácie: 

 názov a veľkosť podniku; 

 
14 Čl. 5 ods. 1 nariadenia. 
15 Čl. 6 nariadenia. 
16 Čl. 2 ods. 23 nariadenia. 



 

 
 

 opis projektu/činnosti vrátane dátumu jeho/jej začatia a ukončenia; 

 miesto projektu/činnosti; 

 zoznam výdavkov projektu/činnosti; 

 forma pomoci a výška verejných financií potrebných na projekt/činnosť. 

L). PODMIENKY POSKYTOVANIA POMOCI 

1. Pomoc bude poskytnutá len v prípade, že žiadateľ splní všetky podmienky uvedené aj 

v Prílohe č. 2 tejto schémy, výzve a súvisiacich právnych predpisoch. 

2. Poskytovateľ stanovuje okrem podmienok uvedených v Prílohe č. 2 tejto schémy pre 

príjemcu pomoci nasledovné podmienky: 

a) Všetky oprávnené výdavky musia byť vynaložené na oprávnenom území, 

definovanom v článku F). ods. 5. 

b) Príjemca pomoci nesmie mať voči poskytovateľovi neuhradené záväzky, resp. 

musí mať vysporiadané finančné vzťahy voči rozpočtu poskytovateľa.  

3. Pred poskytnutím pomoci je žiadateľ povinný predložiť poskytovateľovi vyhlásenie o 

tom, že nie je podnikom v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18 nariadenia a že sa voči 

nemu nenárokuje vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Európskej 

komisie, ktorým bola táto pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za 

neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom. Poskytovateľ overí skutočnosť, že 

žiadateľ nie je podnikom v ťažkostiach. Tento ods. schémy sa v súlade s článkom 1, 

ods. 4. c) nariadenia neuplatňuje pri pomoci na náhradu škody spôsobenej určitými 

prírodnými katastrofami (čl. 50 nariadenia). V prípade, ak je žiadateľ podnikom 

v ťažkostiach, v súlade s článok E). ods. 5 schémy musí žiadateľ uviesť, kedy nastala 

táto skutočnosť. V prípade, ak žiadateľ nebol podnikom v ťažkostiach k 31. decembru 

2019, ale stal sa podnikom v ťažkostiach počas obdobia od 1. januára 2020 do 31. 

decembra 2021, môže byť žiadateľovi poskytnutá pomoc 

4. Poskytovateľ overí splnenie podmienky, že sa voči príjemcovi pomoci nenárokuje 

vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Európskej komisie, ktorým 

bola táto pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a 

nezlučiteľnú s vnútorným trhom napr. prostredníctvom nasledujúceho webového sídla:  

 https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-europskej-komisie-vratenie-

pomoci/?csrt=2885677358030564613  



 

 
 

5. Príjemca pomoci predloží vyhlásenie, či v súvislosti s projektom, na ktorý žiada o 

poskytnutie pomoci podľa tejto schémy, mu bola poskytnutá alebo žiada o poskytnutie 

pomoci z iných verejných zdrojov pre účely posúdenia pravidiel kumulácie pomoci. 

6. Na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy nie je právny nárok. Za poskytnutie pomoci 

jednotlivým príjemcom pomoci je zodpovedný poskytovateľ. 

M). KUMULÁCIA POMOCI 

1. Pri zisťovaní toho, či po poskytnutí pomoci budú dodržané stropy a maximálne intenzity 

pomoci uvedené v článku J). a v Prílohe č. 2 tejto schémy sa zohľadňuje celková výška 

štátnej pomoci pre podporovanú činnosť alebo projekt alebo podnik. Ak sa financovanie 

zo strany Únie, ktoré centrálne riadia inštitúcie, agentúry, spoločné podniky alebo iné 

orgány Únie a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod kontrolou členského štátu, 

kombinuje so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú dodržané stropy 

vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci alebo maximálna 

výška pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za predpokladu, že celková suma 

verejného financovania poskytnutá vo vzťahu k tým istým oprávneným výdavkom 

nepresahuje najvýhodnejšiu mieru financovania stanovenú v uplatniteľných pravidlách 

práva Únie.. 

2. Pomoc s identifikovateľnými oprávnenými výdavkami poskytovaná podľa tejto schémy 

sa môže kumulovať s: 

a) akoukoľvek inou štátnou pomocou, pokiaľ sa tieto opatrenia týkajú iných 

identifikovateľných oprávnených výdavkov; 

b) akoukoľvek inou štátnou pomocou v súvislosti s tými istými čiastočne alebo 

úplne sa prekrývajúcimi oprávnenými výdavkami, ak sa v dôsledku takejto 

kumulácie neprekročí maximálna intenzita pomoci alebo výška pomoci uvedená 

v článku J. tejto schémy. 

3. Pomoc poskytnutá podľa tejto schémy sa nekumuluje so žiadnou pomocou de minimis 

v súvislosti s tými istými oprávnenými nákladmi, ak by takáto kumulácia mala za 

následok výšku pomoci alebo intenzitu pomoci presahujúcu stropy uvedené v článku J). 

tejto schémy. 

N). MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI 

1. Mechanizmus poskytovania pomoci  



 

 
 

a) Pre subjekty v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina: 

i. Žiadateľ písomne požiada poskytovateľa o poskytnutie pomoci, pričom 

žiadosť musí obsahovať náležitosti podľa bodu K). 2.; 

ii. Poskytovateľ zašle žiadateľovi písomné vyjadrenie o poskytnutí alebo 

neposkytnutí pomoci; 

iii. V prípade poskytnutia pomoci vypracuje poskytovateľ návrh Zmluvy o 

poskytnutí pomoci, ktorý zašle príjemcovi pomoci; 

iv. Pomoc je príjemcovi pomoci poskytnutá dňom nadobudnutia účinnosti 

predmetnej Zmluvy o poskytnutí pomoci; 

b) Pre ostatné subjekty pôsobiace na území mesta Žilina mimo subjektov 

v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina: 

i. Poskytovateľ vyhlási Výzvu na poskytnutie dotácie v súlade so 

Všeobecne záväzným nariadením mesta Žilina č. 4/2024; 

ii. Žiadateľ písomne požiada o poskytnutie dotácie prostredníctvom 

formuláru Žiadosti o poskytnutie dotácie, ktorá je prílohou Výzvy; 

iii. Žiadateľ vyplní Test štátnej pomoci, ktorý je rovnako prílohou príslušnej 

Výzvy a ktorý určí, či sa v prípade dotácie17 jedná o štátnu pomoc; 

iv. Poskytovateľ zašle žiadateľovi písomné vyjadrenie o poskytnutí alebo 

neposkytnutí pomoci; 

v. V prípade, ak sa jedná o štátnu pomoc, postupuje poskytovateľ 

i príjemca pomoci v súlade s touto schémou pomoci;  

vi. V prípade poskytnutia dotácie vypracuje poskytovateľ návrh Zmluvy o 

poskytnutí dotácie alebo, ktorý zašle príjemcovi pomoci; 

vii. Pomoc je príjemcovi pomoci poskytnutá dňom nadobudnutia účinnosti 

predmetnej Zmluvy; 

2. Súčasťou každého druhu zmluvy je presný opis formy, ako aj výšky a intenzity pomoci.  

3. Za deň poskytnutia pomoci18 sa považuje deň nadobudnutia účinnosti príslušnej 

zmluvy, na základe ktorej je pomoc poskytnutá. Príslušná zmluva nadobúda účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

4. Do dňa nadobudnutia účinnosti príslušnej zmluvy, teda do dňa poskytnutia pomoci, sa 

príjemca pomoci v tejto schéme označuje ako žiadateľ. 

 
17 V súlade s článkom I). ods. 2 musí dôjsť v prípade nefinančnej pomoci k prepočtu na jej finančný ekvivalent. 
18 § 5 ods. 1 zákona o štátnej pomoci. 



 

 
 

O). ROZPOČET 

1. Predpokladaný ročný rozpočet tejto schémy je 5 000 000 EUR. Predpokladaný celkový 

rozpočet schémy je 5 000 000 EUR.  

P). TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE 

1. Pre zabezpečenie transparentnosti je schéma zverejnená a verejne dostupná na 

webovom sídle poskytovateľa v zmysle článku D). tejto schémy. Poskytovateľ 

zabezpečí zverejnenie úplného znenia schémy na webovom sídle do 10 kalendárnych 

dní odo dňa nadobudnutia platnosti a účinnosti schémy vrátane jej prípadných zmien 

(schémy v znení dodatku), znenie schémy vrátane jej zmien a doplnení zostane verejne 

dostupné minimálne do konca platnosti a účinnosti schémy. 

2. Poskytovateľ archivuje všetky doklady týkajúce sa každej individuálnej pomoci podľa 

tejto schémy19 počas 10 rokov od dátumu jej poskytnutia a podrobné záznamy, týkajúce 

sa schémy počas 10 rokov od dátumu, kedy bola poskytnutá posledná individuálna 

pomoc v rámci schémy. 

3. Poskytovateľ kontroluje dodržiavanie všetkých podmienok stanovených v tejto schéme 

a kontroluje dodržiavanie stropu maximálnej výšky a intenzity pomoci podľa článku J). 

a Prílohy č. 2 tejto schémy. Poskytovateľ vedie centrálnu evidenciu pomoci, ktorá 

obsahuje úplné informácie o každej pomoci poskytnutej v rámci schémy a zaznamenáva 

a zhromažďuje všetky informácie, ktoré sa týkajú uplatňovania schémy, pričom tieto 

záznamy budú obsahovať všetky informácie potrebné na preukázanie splnenia všetkých 

podmienok tejto schémy. Poskytovateľ informuje príjemcu pomoci, že mu poskytuje 

štátnu pomoc. 

4. Poskytovateľ zaznamenáva do centrálneho registra (ďalej len „IS SEMP“) podľa § 12 

ods. 1 zákona o štátnej pomoci údaje o poskytnutej pomoci a údaje o príjemcovi pomoci 

prostredníctvom elektronického formulára v rozsahu a štruktúre podľa článku 9 ods. 1 

písm. c) nariadenia. Poskytovateľ zaznamenáva uvedené údaje do centrálneho registra 

najneskôr do šiestich mesiacov odo dňa poskytnutia pomoci. 

5. Za účelom zabezpečenia povinností vyplývajúcich z § 12 ods. 1 zákona o štátnej 

pomoci, zaznamená poskytovateľ schému do IS SEMP pre každý účel samostatne. 

 
19 Čl. 12 nariadenia. 



 

 
 

6. Poskytovateľ predloží Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky podľa § 16 ods. 

4 zákona o štátnej pomoci správu o poskytnutej štátnej pomoci v rámci tejto schémy za 

každý kalendárny rok, a to vždy do konca februára nasledujúceho kalendárneho roka. 

Q). KONTROLA A AUDIT 

1. Vykonávanie finančnej kontroly, vnútorného auditu, vládneho auditu alebo auditu 

kontrolnými orgánmi EÚ (ďalej len „kontrola a audit“) poskytnutej pomoci vychádza z 

legislatívy EÚ a nariadenia Rady ES č. 2185/9651 z 11. novembra 1996 o kontrolách a 

inšpekciách na mieste, vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov 

Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi a z legislatívy SR, t. j. 

zákona o finančnej kontrole. 

2. Subjektami zapojenými do kontroly a auditu sú: 

a) poverení zamestnanci poskytovateľa; 

b) Ministerstvo financií SR; 

c) Najvyšší kontrolný úrad SR; 

; 

d) osoby prizvané orgánmi/osobami uvedenými v písm. a) až c) v súlade s 

príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

3. Poskytovateľ v súlade so zákonom o štátnej pomoci, s príslušnými ustanoveniami 

zákona  o finančnej kontrole a podľa vnútorných predpisov kontroluje oprávnenosť 

preukázaných výdavkov, ku ktorým sa poskytnutá pomoc viaže, ako aj dodržanie 

ďalších podmienok poskytnutia štátnej pomoci. Za týmto účelom je poskytovateľ 

oprávnený vykonať kontrolu priamo u príjemcu pomoci. Ostatné subjekty zapojené do 

kontroly a auditu vykonávajú kontrolu a audit u príjemcu pomoci v súlade s príslušnými 

všeobecne záväznými právnymi predpismi.  

4.  Pri kontrole poskytnutej pomoci podľa tejto schémy je príjemca pomoci v zmysle § 14 

ods. 1 zákona o štátnej pomoci povinný preukázať poskytovateľovi použitie 

prostriedkov štátnej pomoci a oprávnenosť vynaložených výdavkov a umožniť 

poskytovateľovi vykonanie kontroly použitia prostriedkov štátnej pomoci, oprávnenosti 

vynaložených výdavkov, dodržania podmienok poskytnutia štátnej pomoci. 

5. Príjemca pomoci vytvorí zamestnancom kontrolného orgánu vykonávajúcim kontrolu 

primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly a poskytne im potrebnú 



 

 
 

súčinnosť a všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä realizácie projektu, 

stavu jeho rozpracovanosti, použitia prostriedkov štátnej pomoci a oprávnenosti 

výdavkov. 

6. Príjemca pomoci zabezpečí prítomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít 

projektu a zdrží sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu 

kontroly a auditu. 

7. Európska komisia je podľa článku 12 nariadenia oprávnená monitorovať poskytnutie 

pomoci podľa tejto schémy. Na tieto účely je oprávnená vyžiadať si všetky informácie 

a podpornú dokumentáciu, ktorú považuje za potrebnú na monitorovanie uplatňovania 

nariadenia. 

R). PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY 

1. Schéma nadobúda platnosť schválením Mestským zastupiteľstvom mesta Žilina a 

účinnosť dňom jej uverejnenia v Obchodnom vestníku. Zverejnenie schémy v 

Obchodnom vestníku zabezpečí poskytovateľ. 

2. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov k schéme. Platnosť 

každého dodatku nastáva dňom jeho schválením Mestským zastupiteľstvom mesta  

Žilina a účinnosť  nastáva dňom uverejnenia schémy v znení dodatku v Obchodnom 

vestníku.   

3. Neplatné a neúčinné sú akékoľvek zmeny v schéme, ktoré by mali za následok to, že 

priemerný ročný rozpočet na štátnu pomoc podľa tejto schémy by presiahol 150 

miliónov EUR.20 

4. Platnosť a účinnosť schémy skončí dňom 30.06.2027 alebo skončením účinnosti 

nariadenia, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane ako prvá. Do tohto dňa nadobudne 

príjemca pomoci právny nárok na poskytnutie pomoci, t. j. do tohto dátumu musí byť 

pomoc podľa tejto schémy poskytnutá. 

S). PRÍLOHY 

Neoddeliteľnou súčasťou tejto schémy sú tieto prílohy: 

 Príloha č. 1 –  Vymedzenie pojmov týkajúcich sa MSP 

 Príloha č. 2 – Podmienky poskytnutia pomoci podľa jednotlivých článkov 

 
20 Tento bod sa neuplatňuje v prípade pomoci poskytnutej podľa článku 53 nariadenia. 



 

 
 

Príloha č. 1 – Vymedzenie pojmov týkajúcich sa MSP 

 

PRÍLOHA I 

 

Vymedzenie pojmov týkajúcich sa MSP 

 

Článok 1 

 

Podnik 

 

Za podnik sa považuje každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na jeho 

právnu formu. Sem patria najmä samostatne zárobkovo činné osoby a rodinné podniky, ktoré 

vykonávajú remeselnícke alebo iné činnosti, a partnerstvá alebo združenia, ktoré pravidelne 

vykonávajú hospodársku činnosť.  

 

Článok 2 

 

Počet pracovníkov a finančné limity určujúce kategórie podnikov 

 

1. Kategóriu mikropodnikov, malých a stredných podnikov („MSP“) tvoria podniky, ktoré 

zamestnávajú menej ako 250 osôb a ktorých ročný obrat nepresahuje 50 mil. EUR a/alebo 

celková ročná súvaha nepresahuje 43 mil. EUR.  

2. V rámci kategórie MSP sa malý podnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 

50 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 10 mil. EUR.  

3. V rámci kategórie MSP sa mikropodnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 

10 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 2 mil. EUR. 

Článok 3 

 

Typy podnikov, ktoré sa zohľadňujú pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm 

 

1. „Samostatný podnik“ je každý podnik, ktorý nie je zatriedený ako partnerský podnik v 

zmysle odseku 2 alebo ako prepojený podnik v zmysle odseku 3.  



 

 
 

2. „Partnerské podniky“ sú všetky podniky, ktoré nie sú zatriedené ako prepojené podniky v 

zmysle odseku 3 a medzi ktorými je takýto vzťah: podnik (vyššie postavený podnik) vlastní, 

buď samostatne alebo spoločne s jedným alebo viacerými prepojenými podnikmi v zmysle 

odseku 3, 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv iného podniku (nižšie postavený 

podnik).  

 

Podnik sa však môže klasifikovať ako samostatný, teda ako podnik, ktorý nemá žiadne 

partnerské podniky, aj keď nižšie uvedení investori tento limit 25 % dosiahnu alebo 

prekročia, za predpokladu, že títo investori nie sú prepojení v zmysle odseku 3 individuálne 

alebo spoločne s príslušným podnikom: 

a) verejné investičné spoločnosti, spoločnosti investujúce do rizikového kapitálu, fyzické 

osoby alebo skupiny fyzických osôb pravidelne vykonávajúce rizikové investičné 

aktivity, ktoré investujú vlastný kapitál do nekótovaných podnikov (podnikateľskí 

anjeli), za predpokladu, že celkové investície týchto podnikateľských anjelov v 

rovnakom podniku sú nižšie ako 1 250 000 EUR;  

b) univerzity alebo neziskové výskumné strediská;  

c) inštitucionálni investori vrátane regionálnych rozvojových fondov;  

d) orgány miestnej samosprávy s ročným rozpočtom nižším ako 10 mil. EUR a s menej 

ako 5 000 obyvateľmi.  

 

3. „Prepojené podniky“ sú podniky, medzi ktorými je niektorý z týchto vzájomných vzťahov: 

 

a) podnik má väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo členov v inom podniku;  

b) podnik má právo vymenovať alebo odvolať väčšinu členov správneho, riadiaceho alebo 

dozorného orgánu iného podniku;  

c) podnik má právo dominantne pôsobiť na iný podnik na základe zmluvy uzatvorenej s 

týmto podnikom alebo na základe ustanovenia v jeho spoločenskej zmluve alebo 

stanovách;  

d) podnik, ktorý je akcionárom alebo členom iného podniku, sám kontroluje na základe 

zmluvy s inými akcionármi tohto podniku alebo členmi tohto podniku väčšinu 

hlasovacích práv akcionárov alebo členov v tomto podniku.  



 

 
 

Vychádza sa z predpokladu, že dominantný vplyv neexistuje, ak sa investori uvedení v 

odseku 2 druhom pododseku nezapoja priamo alebo nepriamo do riadenia príslušného 

podniku – bez toho, aby boli dotknuté ich práva ako akcionárov.  

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom zo vzťahov uvedených v prvom pododseku 

prostredníctvom jedného alebo viacerých iných podnikov alebo prostredníctvom niektorého 

z investorov uvedených v odseku 2, sa tiež považujú za prepojené.  

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom z týchto vzťahov prostredníctvom fyzickej osoby 

alebo skupiny fyzických osôb konajúcich spoločne, sa tiež považujú za prepojené podniky, 

ak svoju činnosť alebo časť svojej činnosti vykonávajú na rovnakom relevantnom trhu alebo 

na priľahlých trhoch.  

Za „priľahlý trh“ sa považuje trh pre výrobok alebo službu, ktorý sa nachádza bezprostredne 

vo vyššej alebo nižšej pozícii vo vzťahu k relevantnému trhu.  

4. Okrem prípadov uvedených v odseku 2 druhom pododseku sa podnik nemôže považovať 

za MSP, ak 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv je priamo alebo nepriamo 

kontrolovaných spoločne alebo individuálne jedným alebo viacerými verejnými orgánmi.  

5. Podniky môžu poskytnúť vyhlásenie o postavení ako samostatný podnik, partnerský podnik 

alebo prepojený podnik vrátane údajov týkajúcich sa limitov stanovených v článku 2. 

Vyhlásenie sa môže poskytnúť aj vtedy, keď je imanie rozptýlené tak, že nie je možné 

presne určiť, kto je jeho držiteľom; v takomto prípade podnik môže poskytnúť vyhlásenie 

v dobrej viere, že môže odôvodnene predpokladať, že jeden podnik v ňom nevlastní alebo 

spoločne navzájom prepojené podniky v ňom nevlastnia 25 % alebo viac. Takéto vyhlásenia 

sa poskytnú bez toho, aby boli dotknuté kontroly alebo vyšetrovania stanovené podľa 

vnútroštátnych pravidiel alebo pravidiel Únie.  

 

Článok 4 

 

Údaje používané pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm a referenčné obdobie 

 

1. Údajmi používanými pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm sú údaje týkajúce sa 

posledného schváleného účtovného obdobia a vypočítané na ročnom základe. Zohľadňujú 

sa odo dňa účtovnej závierky. Výška zvoleného obratu sa vypočíta bez dane z pridanej 

hodnoty (DPH) a iných nepriamych daní. Ak podnik v deň účtovnej závierky zistí, že na 

ročnom základe prekročil počet pracovníkov alebo finančné limity stanovené v článku 2, 



 

 
 

alebo klesol pod tento počet pracovníkov a finančné limity, nebude to mať za následok 

stratu alebo nadobudnutie statusu stredného alebo malého podniku alebo mikropodniku, 

pokiaľ sa tieto limity neprekročili v dvoch po sebe nasledujúcich účtovných obdobiach. 

2. V prípade novozaložených podnikov, ktorých účtovné uzávierky ešte neboli schválené, sa 

uplatnia údaje získané čestným odhadom vykonaným v priebehu finančného roku.  

 

Článok 5 

 

Počet pracovníkov 

 

Počet pracovníkov zodpovedá počtu ročných pracovných jednotiek (RPJ), t. j. počtu osôb, ktoré 

v príslušnom podniku alebo v jeho mene pracovali na plný úväzok počas celého posudzovaného 

referenčného roku. Práca osôb, ktoré nepracovali celý rok, práca osôb, ktoré pracovali na kratší 

pracovný čas bez ohľadu na jeho trvanie, a práca sezónnych pracovníkov sa započítava ako 

podiely RPJ. Pracovníkmi sú:  

a) zamestnanci;  

b) osoby pracujúce pre podnik v podriadenom postavení, ktoré sa podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov považujú za zamestnancov; 

c) vlastníci – manažéri;  

d) partneri vykonávajúci pravidelnú činnosť v podniku, ktorí majú finančný prospech z 

podniku.  

Učni alebo študenti, ktorí sa zúčastňujú na odbornom vzdelávaní na základe učňovskej zmluvy 

alebo zmluvy o odbornom výcviku, sa nepovažujú za pracovníkov. Doba trvania materskej 

alebo rodičovskej dovolenky sa nezapočítava.  

 

Článok 6 

 

Vyhotovenie údajov o podniku 1 

 

1. V prípade samostatného podniku sa údaje vrátane počtu pracovníkov určujú výlučne na 

základe účtovnej závierky tohto podniku.  



 

 
 

2. Údaje o podniku, ktorý má partnerské podniky alebo prepojené podniky, vrátane údajov o 

počte pracovníkov sa určia na základe účtovnej závierky a iných údajov o podniku alebo, 

ak je k dispozícii, podľa konsolidovanej účtovnej závierky podniku alebo konsolidovanej 

účtovnej závierky, do ktorej bol podnik zahrnutý prostredníctvom konsolidácie.  

K údajom uvedeným v prvom pododseku sa pripočítajú údaje každého partnerského podniku 

príslušného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom postavení vo 

vzťahu k nemu. Výsledok je úmerný percentuálnemu podielu imania alebo hlasovacích práv 

(podľa toho, ktorá z hodnôt je vyššia). V prípade krížových podielov sa použije vyšší z týchto 

percentuálnych podielov.  

K údajom uvedeným v prvom a druhom pododseku sa pripočíta 100 % údajov každého 

podniku, ktorý je priamo alebo nepriamo prepojený s príslušným podnikom, ak už tieto údaje 

neboli zahrnuté prostredníctvom konsolidácie do účtovnej závierky.  

3. Na účely uplatnenia odseku 2 sa údaje partnerských podnikov príslušného podniku 

odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – konsolidovaných, ak existujú. K 

týmto údajom sa pripočíta 100 % údajov podnikov, ktoré sú prepojené s týmito 

partnerskými podnikmi, pokiaľ ich účtovné údaje už nie sú zahrnuté prostredníctvom 

konsolidácie.  

Na účely uplatnenia toho istého odseku 2 sa údaje podnikov, ktoré sú prepojené s príslušným 

podnikom, odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – konsolidovaných, ak 

existujú.  

K týmto údajom sa pomerne pripočítajú údaje každého prípadného partnerského podniku tohto 

prepojeného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom postavení vo 

vzťahu k nemu, pokiaľ už tieto údaje neboli zahrnuté do konsolidovanej účtovnej závierky 30 

v podiele odpovedajúcom prinajmenšom percentuálnemu podielu určenému v odseku 2 druhom 

pododseku.  

4. Ak sa v konsolidovanej účtovnej závierke neuvádzajú za daný podnik údaje o pracovníkoch, 

čísla týkajúce sa pracovníkov sa vypočítajú úmerne na základe súhrnu údajov z jeho 

partnerských podnikov a pripočítaním údajov z podnikov, s ktorými je príslušný podnik 

prepojený. 

 



 

 
 

Príloha č. 2 Podmienky poskytnutia pomoci podľa jednotlivých článkov 

Oblasť 
pomoci 

Aktivita 
Článok 

nariadenia 
Oprávnené výdavky Intenzita pomoci 

Strop pre notif. 
povinnosť 

Podmienky pomoci Poznámka 

Šport  

Výstavba, rekonštrukcia a 
modernizácia športovej alebo 

multifunkčnej rekreačnej 
infraštruktúry 

Článok 55 

Investičné náklady; Hmotné aktíva; 
Nehmotné aktíva. 

Max. do výšky rozdielu 
oprávnených nákladov investície 

a prevádzkového zisku.  

 33 mil. € alebo 
celkové náklady 

presahujúce 110 mil. 
€ na jeden projekt 

Infraštruktúru nesmie využívať 
výhradne jeden profesionálny 
používateľ. Využívanie inými 

profesionálnymi používateľmi musí 
byť  minimálne na úrovni 20%. 

Neoprávneným nákladom sú 
odpisy.  

 
Pri pomoci do 2,2 mil. € sa intenzita 

pomoci môže stanoviť na 80% 
oprávnených nákladov.  

Prevádzka športovej alebo 
multifunkčnej rekreačnej 

infraštruktúry 

Prevádzkové náklady - mzdy, materiál, 
zmluvné služby, komunikácia, energie, 
údržba, nájom, administratíva a pod. 

Max. do výšky prevádzkovej 
straty (suma, ktorú nepokrývajú 

príjmy z vlastného 
hospodárenia). 

2,2 mil. € na jednu 
infraštruktúru za rok 

Pri výbere dodávateľa výstavby, 
modernizácie alebo prevádzky 

infraštruktúry je potrebné 
postupovať v súlade s pravidlami 

verejného obstarávania.  

Kultúra 

Činnosť múzeí, archívov, knižníc, 
umeleckých a kultúrnych centier, 

divadiel, koncertných siení a 
iných kultúrnych organizácií 

Článok 53 

Investičná činnosť - výstavba, 
modernizácia, rekonštrukcia a 

zachovanie kultúrnej infraštruktúry; 
nadobudnutie kultúrneho dedičstva; 

uchovanie a reštaurovanie kultúrneho 
dedičstva; zlepšenie prístupu 

verejnosti ku kultúrnemu dedičstvu; 
digitalizácia; iné náklady, spojené s 

investičnou činnosťou.                                                                                                       

Investičná činnosť - max. do 
výšky rozdielu oprávnených 

nákladov investície a 
prevádzkového zisku                                                                                   

 165 mil. € na jeden 
projekt 

Pri uverejňovaní hudby a literatúry  
nesmie maximálna výška pomoci 

presahovať ani rozdiel medzi 
oprávnenými nákladmi a 

diskontovanými príjmami projektu, 
ani 70 % oprávnených nákladov. 

Pri prevádzkových nákladoch sú 
odpisy oprávneným výdavkom iba v 
prípade, ak nesúvisia s investičnou 

činnosťou. Odpisy v rámci 
Investičnej činnosti nie sú 

oprávnené.  
 

Pri pomoci do 2,2 mil. € sa intenzita 
pomoci môže stanoviť na 80% 

oprávnených nákladov.  

Činnosť zachovania a 
zveľaďovania hmotného 
kultúrneho dedičstva v 

hnuteľných aj nehnuteľných 
formách 

Nehmotné dedičstvo v 
akýchkoľvek formách 

Kultúrne podujatia, festivaly, 
výstavy a iné obdobné činnosti Prevádzkové náklady - mzdy, 

materiál, nájom, lízingové platby, 
cestovné, architektonické štruktúry, 
výstavy, javiská, softvér a hardvér, 

zapožičiavanie vybavenia, prístupové 
práva k dielam, propagácia, 

poradenské služby, súvisiace odpisy. 

 Prevádzkové náklady - max. do 
výšky prevádzkovej straty a 

primeraného zisku.  

82,5 mil. € na jeden 
podnik za rok 

Pomoc na noviny a časopisy, nech už 
sa uverejňujú v papierovej alebo 

elektronickej podobe, nie je podľa 
tohto článku oprávnená. 

Písanie, editovanie, produkcia, 
distribúcia, digitalizácia a 

publikovanie hudby a literatúry 
vrátane prekladov 

Kultúrne a umelecké vzdelávacie 
činnosti 

Vzdelávanie 
Vzdelávanie vlastných 

zamestnancov podnikov, mimo 
vzdelávania v oblasti kultúry 

Článok 31 

Osobné náklady školiteľov; Cestovné 
výdavky; Materiál; Odpisy vybavenia, 
využitého na školenie; Ubytovanie; 
Poradenské služby; Administratívne 

náklady; Prenájom; Réžia. 

50% oprávnených nákladov; + 
10% ak je vzdelávanie 

poskytované osobám ZŤP; +10 ak 
je poskytované strednému 

podniku; +20% ak je 
poskytované malému podniku.  

3 mil. € na jeden 
vzdelávací projekt - 

Neposkytuje sa na vzdelávanie, 
ktoré podniky uskutočňujú s cieľom 

splniť štátne vzdelávacie normy.  

Energetika 

Zvýšenie energetickej 
hospodárnosti budov (zariadenia 
vyrábajúce energiu, vykurovanie 

a chladenie cez OZE, 
uskladňovanie energie z OZE, 

nabíjacia infraštruktúra, 
digitalizácia budovy, vegetačné 

strechy, zadržiavanie vody) 

Článok 39 Všetky náklady spojené so zvýšením 
energetickej hospodárnosti budovy. 70% oprávnených nákladov.  30 miliónov € na 

jeden projekt 

Môže byť poskytnutá vo forme 
finančného príspevku, kapitálu, 

záruky alebo úveru pre fond 
energetickej hospodárnosti. 

Uskutočnené zlepšenia energetickej 
hospodárnosti, ktoré zabezpečia, 
aby príjemca dosahoval súlad s už 

prijatými normami Únie sú 
oprávnené. Je ich ale nutné vykonať 

ešte pred tým, než sa normy Únie 
stanú pre podnik záväznými. 

Zvyšných 30% financovania projektu 
musí byť poskytnuté zo súkromného 

kapitálu.  



 

 
 

Výstavba alebo modernizáciu 
energetickej infraštruktúry  Článok 48 Investičné náklady. 100 % likvidnej medzery. 

 50 mil. € na jeden 
podnik a jeden 

investičný projekt 

Pomoc na investície do projektov na 
uskladnenie elektrickej energie a 

plynu nie je oprávnená. Pomoc na 
plynovú infraštruktúru je oprávnená, 

len ak ide o prepravu min. 50 % 
vodíka alebo obnoviteľných plynov. 

  

Životné 
prostredie 

Sanácia environmentálnych škôd 

Článok 45 

Všetky náklady, spojené s opravenými 
aktivitami s odrátaním prípadnej 
zvýšenej hodnoty revitalizovanej 

nehnuteľnosti.  

100% oprávnených nákladov. 

30 mil. € na jeden 
podnik a jeden 

investičný projekt 

Neuplatňuje na pomoc na náhradu 
škody spôsobenej prírodnými 

katastrofami, ako sú zemetrasenia, 
lavíny, zosuvy pôdy, povodne, 

tornáda, hurikány, sopečné erupcie a 
prírodné požiare. Zvýšená hodnota pozemku sa týka 

revitalizácie pôdy vo vlastníctve 
podniku.   Jej odhad musí vykonať 

nezávislý odborník. 

Obnova degradovaných 
prirodzených biotopov a 

ekosystémov 

Ochrana alebo obnovovanie 
existujúcich biotopov a 

ekosystémov Náklady na práce, ktorými sa prispieva 
k ochrane alebo obnove biodiverzity 

alebo sa prostredníctvom nich 
zavádzajú prírode blízke riešenia.  

70 % oprávnených nákladov; + 
20% v prípade pomoci malým 

podnikom; +10% v prípade 
pomoci stredným podnikom. 

Ak sa identifikuje právnická alebo 
fyzická osoba zodpovedná za 

environmentálnu škodu táto osoba 
musí financovať rekultiváciu v súlade 

so zásadou „znečisťovateľ platí“ a 
neposkytne sa žiadna štátna pomoc. 

Zavádzanie prírode blízky riešení 
adaptácie na zmenu klímy 

Mimoriadne 
udalosti 

Náhrada škody spôsobenej 
prírodnou katastrofou alebo inou 

mimoriadnou udalosťou 
Článok 50 Všetky náklady, spojené s opravenými 

aktivitami. 100% oprávnených nákladov. Neuplatňuje sa  

Príslušné verejné orgány členského 
štátu musia oficiálne uznať, že 
udalosť má charakter prírodnej 

katastrofy. 

- 

Existuje priama príčinná súvislosť 
medzi prírodnou katastrofou a 

škodami, ktoré utrpel postihnutý 
podnik. 

 

 

 


